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Veva ner rutan. 
Ta bort 1 - fönstervev, 2 - handtag, 3 - dörr/ack, 4 -
dörrpanel, 5 - avrinningspapp. 

Wind down the window. Remove 1 - winder, 2 - handle, 3 -
door compartment, 4 - panel, 5 - seallng paper. 

Die Fensterscheibe herunterku rbeln. Entlernen 1 - Fen­
sterkurbel, 2 - Turgriff, 3 - Turenfach, 4 - TGrenverkle­
Idung , 5 - Olpappe. 

Baisser la glace. 
Deposer: 1 - La poignee pour lever la glace, 2 - La poignee 
de porte, 3 - Le vide-poches, 4 - Le panneau de porte , 5 -
Le carton d'ecoulement. 

Klerrä ikkunarulltu alas. 
Polsta: 1 - kampi , 2 - kädensija, 3 - ovl lokero, 4 - ovlpans­
ell , 5 - valurnapaperI. 

Lossa fönsterhissens armar från rutskenan genom att dra 
loss säkringsbyg larna och ta bort brickorna . Bänd därefter 
armarna mot dig. 

Release the lifting arms from the wlndow rai l by pu lling 
loose the safety bra ekets, and remove the washers. Then 
lever the arms towards you. 

Hubschwingen des Fensterhebers aus der Scheibens­
chiene lösen. Dazu SicherheitsbOgel abziehen und die 
Scheiben entternen. AnschlieBend die HlIbschwingen 
nach auBend schwenken. 

Liberer les levi ers du leve-glace du guide de la glace apras 
avoir retira les åtriers de verroulllage et enleve les rondel­
les. Retlrer vers soi les levi ers du leve-glace. 

Irrota ikkunahissin varret ikkunaklskosta vetämällä lukitus­
slnkllät irtl ja poistamalla la at at. Väännä sen jälkeen varret 
itseäsi kohtl. 

Lossa lyftarmen (1) från glidskenan I dörren. Lyft bort hiss­
rutan genom att lyfta och samtidigt vrida rutan inåt vagnen . 

Remove the lifting arm (1) from the door rall . Remove the 
wlndow by lifting and turning il towards the vehicle at the 
same time. 

Hubschwinge (1) von der FOhrungsschiene In der TOr lö­
sen. Scheibe anheben und nach innen schwenkend aus 
der TOr ausfahren. 

lIberer le bras de levage (1) de la glisslere de guidage sur 
la porte. Lever la glace tout en la pivotant vers I'lntårieur de 
la voilure pour la deposer. 

Irrota nostovarsi oven lIukukiskosta. Nosta Ikkunaruutu po­
ls nostamalla ja samalla klertämällä sltä sisään matkusta­
moon päln . 
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Lossa skruvarna och ta bort den manuella fönsterhissen . 

Remove the manual winder. 

Die Schrauben lösen und den manuellen Fensterheber 
enHernen. 

Devisser les vis et deposser le leve-glace manuel. 

Irrota ruuvit. Poista käsl tolminen ikkunahissl. 

Montera el hissen i dörren. Fäst lyftarmen i glidskenan (1) 
med bricka och säkringsbygel. 

Position the electrical window wlnder In U1e door. Fit the 
lifting arm in the rai l (1) with washer and safety bracket. 

El. Fensterheber in die TOr elnbauen. Hubschwinge in der 
FOI1rUngsschiene (1) mit Unterlegscheibe und Siche­
rungsbOgel befestigen. 

Monter le leve-9lace ålectrlque dans la porte. Fixer le oras 
de levage dans la glisslere de guidage (1) avec la rondelle 
et I'etrier de verroui llage. 

Asenna oveen sähköhlssi. Ki lnnitä nostovarsi lIukukiskoon 
(1) laatalla ja lukltusslnki lällä. 

Sänk ned hiss rutan I dörren med den spetsiga delen först 
och vrid den samtidigt från bi len . Se till att rutan kommer in 
I spåren i styrskenorna. 

Lift the window in to the door with the pointed part fi rst and 
the n turn it slightly åway from the ear. Make sure that the 
windowenters the slots in the guide ra ils. 

Sheioe mit dem spi tzen Ende voran in die TOr elnfahren 
und dabei etwas nach auBen schwenken. Darauf aChten, 
daB die Scheioe in den FOhru ngsschienen elnspurt . 

Faire descendre la glace dans la porte. le bord incline le 
premier, tout en la pivotant vers le bord arriere de la porte. 
Veiller il ce que la glace soit bien engagee dans les ra inu­
res des glIssieres de guldage. 

Upota ikkunaruutu oveen kärklosa edellä ja kierrä sitä 
samalla ajokista ulospäin. Huolehdi, eltå ikkunaruutu 
joutuu raitellleen ohjauskiskolhin. 
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Gör hål i gummipluggen i A-stolpen och dörren och dra 
Igenom hissmotorns elledningar. Klipp bort rundstiften och 
montera flatstift och hylsa på elmotorns tedningar. 
(Se kopplingsschema). 

Fäst elhissens armar i rut skenan med brickor och säk­
ringsbyglar. 

Fil the lilling arms for the wlndow rall together with piastIc 
washers and sa fet y brackets. 

Ole Hubschwlngen des Fensterhebers In de Scheiben­
schlene elnrasten und mit Scheiben und SlcherungsbO­
gel n absichern. 

Fixer les bras du leve-glace ålectrique dans le guide de la 
glace avec des rondelles ot des åtrlers de verroul llage. 

Kiinnitä sähköhissin varret ikkunakiskoon laatoiIIa ja luki­
tussinkilöillä. 

Vik ut panelen vid A-stolpens vänstra sida. 

Fold out the panel on 1110 left side of the A-pi llar, 

Das Paneel an der linken Seite der A-Säule herausblegen, 

Replier le panneau du cOtå gauche sur le pied d'auvent. 

Käännä paneeli syrjään A-pylvään vasemman puolen 
kohdalta. 

Make a hole in the rubber plug for the pi llar and the door 
and pull through the electrlc motor wires. Cut off the pin 
terminals and a install tab and receptacle terminals. 
(See wiring diagram). 

Gummistopfen durchbohren und die el. Leitungen fOr den 
Elektromotor des Fensterhebers durch die Löcher ziehen. 
Den Rundstift abschneiden und Flachstift und Hulse an 
den Leitungen des Elektromotors anbringen. 
(Siehe Schaltplan) . 

Percer un trou dans le bouchon caoutchouc sur le pied 
d'auvent et la porte et y faire passe r les cäbles electrlques 
du moteur de leve-glace. Couper et enlever la fi che ronde. 
Monter la tiche plate et la douvllie sur les cåbles ålectriqu­
es. 
(Voi r schema de cablage) . 

Tee relkä A-pylväässä ja ovessa olevaan kumltulppaan. 
Kuljeta hissimoottorln sähköjohdot reikien lävitse. Lelkkaa 
jOhdoista pois pyöröneula ja asenna sen tllalie laakaneula 
ja holkkl. 
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Montera elhiss i den andra framdörren enligt ovanstående. 

Install the electrically operaled window winder In the other 
door according to above. 

Den eleklrischen Fensterheber gemäO oblger Beschrei­
bung in die ande re VordertOr einbauen. 

Monter le leve-glace ålectrique dans I'autl'e portiere avanl 
comme ci -dessus. 

Asenna sähköhissi myös loiseen etuoveen edelläolevan 
mukaan. 

Lossa isolerpanelerna A och värmarpanelerna B på båda 
sidor. 

Remove the insulallng panels A and the heater panels B 
on bolh sides. 

Au! belden Selten das Isolierpaneel A und Wärmepaneel B 
enUernen. 

Deposer les panneaux isolants A et les panneaux de chau­
ffage B, de chaque cöte . 

Irrota erislyspaneelit A ja lämmitinpaneelil B kummallakin 
puolen. 

Lossa och dra ut reglagepanelen en bi t och montera ma­
növerkontakterna i panelens yttre uttag. 

Disconnect and pu ll oul the controi panel slightly. Install 
the controi switches. 

Mittelkonsole lösen und etwas auf dem Getriebetunnel 
zuruckziehen. Betrlebsschaller dart elnbauen, wo sich der 
äuOere BllndanschluO befindet. 

Degager et rellrer legerement le tableau de commande sur 
le tunnel et monter les contaels de commande sur la prlse 
exterleure du table au. 

Irrota säädin lauta ja vedä sitä hieman eslln. Asenna ohjau­
skoskettimet laudan ääriulosottolhin. 
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Montera och klamma kabel mattan utefter den ordinarie 
kabelma«an under instrumentbrädan, Skruva fast kabel­
mattans jordledning I stödbenet, Klamma relät på stödbe­
net, 
Anslut enligt kopplingsschemat. 

Align the cable harness to the standard wl ring under the 
dashboard , 
Clamp il. 
Connect the ground wi re to the bracket under the dashbo­
ard and clamp the re lay on the bracket. 
Connect as per wiring diagram. 

KOPPLINGSSCHEMA 
WIRING DIAGRAM 
ELEKTRISCHER SCHALTPLAN 
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Den Kabelbaum des el. Fenslerhebers paralIei zum ragu­
lärem Kabelbaum verlegen und beide Kabelbäume im Be­
reich des Armaturenbrettes mit Bandklammern zusam­
menfassen. 
Minusleitung des Kabelbaums an der Tunnelstutze der 
Mittelkonsole an Masse legen und das Relais an der Slut­
ze festklammern. 
Laut Schaltplan anschIleBen. 

Installer et bien flxer la falsceau de cåbles le long du 
faisceau existant sous la planche de bord . 
Vissel' le cåb le de masse du laisceau sur le support du 
tableau de commande. Bien fi xer le relais sur le support. 
Brancher suivant le schema de cåblage, 

Asenna Ja hakaa kaapellmatto koJelaudan alla olevaa va­
kiokaapelimattoa pitk in . 
Kierrä kaapelimaton maadoitusjohto kiinni tu kijalkaan. Ki­
innitä re le rukljalkaan. 
Suorlta yhdlstämlnen kytkentäkaavion osoittamalla tavalla, 

SCHEMA DE CABLAGE 
KYTKENTÄKAAVA 
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Kontrollera el hissarnas funktion. 
Kör upp rutan Ull stopp och lossa stoppklacken (1) (Insex 5 
mm). I<ontrollera att rutan ej går att köra upp högre. Juste­
ra in stoppklacken mot kuggsegmentet och dra fast lås-

o skruven. 

• 

15 
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Kör ner rutan till stopp. Kontrollera att lyftarmen ej boMar I 
glidskenan utan har ett spel på ca 1 mm. Justera vid behov 
In stoppklacken (1) så att rätt spel erhålls. 

16 

Montera avrinningspapp, dörrpaneler och armstöd. 
Montera sidopanelerna, reglagepanelen och panelerna 
under Instrumentbrädan. 
Tryck fast täckbrickor i dörrpanelerna. 

Install waterpraofing sheet, door panels and armrests. 
Install side panels, contra I panel and panels under the 
dashboard . 
Fit covers over the manuel winder. 

Check the funcUon . 
Run the window to the upper stop and loosen the stop (1) 
(5 mm insex). Move the wlndow furlher up If it is posslble . 
Adjust the stop and tighten the lock screw. 

Ole Funktion der elektrlschen Fensterheber kontro llieren. 
TOrsehelbe bis zum Anschlag hochfahren und den An­
schlagklotz (1) lösen (InnenSechskantschIOssel; 5 mm). 
Kontro llieren, daB die Turschelbe nicht die Höhe des An­
schlagklotzes Oberfährt . Anschlagklotz gegenOber dem 
Aahnsegment elnstellen lind die Sicherungsschraube 
festzlehen. 

Faire monter la glace jusqu'a la butae superieure et de­
monter la languette de butee (1) (cle pour vis 6 pans 
Intårleur de 5 mm). S'assurer qu'il est Imposslble de mon­
ter plus haut la glace. Regler la languette de butae sur le 
secteur dente et bien serrer la vis de verrouillage . 

Tarkista sähköhlsslen tolminta. 
Aja ikkunaruutu ylös pysähdyksiin . Irrota pysäytysuloke (1) 
(insex 5 mm). Tarkista, eM Ikkunaruutu el ole ajettavissa 
ylemmäksi. Säädä pysäytysuloke hammassegmenttiä vas­
ten. Klristä lukkoruuvi. 

Run the window to the lower stop. Check th at the lifting 
arm does not bottom in rall but has a play of approx . 1 mm. 
If necessary, adjust the stop (1) so that correct play is 
obtained. 

TOrscheibe bis zum unteren Anschlag absenken. Kontrol­
lieren, daB die Hubschwingen nicht bis zum Ende der 
FOhrungsschlene ausgesteuert werden, sondern mind. 1 
mm Endsplel haben. Evtl. muO der Anschlagklotz (1) 
eingestellt werden, damlt das rlchtige Spi el erhalten wird. 

Faire descendre la glace jusqu 'a butae. S'assurer que le 
bras de levage ne descend pas a fond dans la glisseimol de 
guidage, c'est-a-dlre qu'il doit y avoir un Jeu d'envlron 1 
mm. SI necessalre, ajuster la languette de buttie (1) jus­
qU'a obtenlr le jeu requls . 

Aja ikkunaruutu alas pysähdyksiin. Tarkista, että nostovar­
si ei kosketa liukuklskoa, sillä varrella on oltava nol n 1 mm 
lilkkumavaraa. Tarvittaessa on pysäytysuloketta (1) sä­
ädettävä. 

Olpappe, TOrverkleidung und Armlehne einbauen. 
Vordere Seltenverkleldung, MIttelkonsole und Verkleidung 
unter dem Armaturenbrett einbauen. 
Zlerrlnge In den Turverkleldungen festdrucken. 

Reposer le eartons de proteetion, les panneaux de portes 
et les accoudoirs. 
Reposer les panneaux lattiraux, le tableau de commande 
au tunnel et les panneaux sous la planche de bord. 
Bien enfoneer les plaques de recouvrement sur les pan­
neaux de portes. 

Asenna valumapaperi , ovipaneelit Ja käslnoja takaisin. 
Asenna sivupaneelIt , säädlnlauta sekä kojelaudan alla 
olevat paneelit takaisin . 
Kllnnitä peitelevyt ovlpaneeleihln. 
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